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If not fitted into the Molle loops the 
waist belt may slip when adjusted.

Ensure the Sliplock buckle is fitted at 
the 1st Molle loop, to prevent the waist 
belt from slipping when adjusting.

For smaller waists the Sliplock 
buckle can be fitted further along 
the main belt, to manage the length 
of the adjustment.

ADJUSTING SIZE

FR	 AJUSTEMENT DE LA TAILLE. Si elle n’est pas insérée dans les passants Molle, la ceinture 
peut glisser une fois ajustée. Veillez à installer la boucle Sliplock au niveau du premier passant 
Molle afin d’éviter que la ceinture ne glisse lors de l’ajustement. Pour les plus petites tailles, la 
boucle Sliplock peut être installée plus loin sur la ceinture principale afin de gérer la longueur 
d’ajustement.

DE	 ANPASSEN DER LÄNGE  Wenn der Hüftgurt nicht korrekt in die Molle-Schlaufen 
eingeführt ist, kann er beim Einstellen verrutschen. Achten Sie darauf, dass sich die 
Sliplock-Schnalle an der 1. Molle-Schlaufe befindet, damit der Hüftgurt beim Einstellen nicht 
verrutscht. Bei schmaleren Taillen kann die Sliplock-Schnalle weiter entfernt am Hauptgürtel 
angebracht werden, um die verstellbare Länge zu steuern.

ES	 AJUSTE DEL TAMAÑO. Si no se ajusta en el sistema MOLLE, puede que la correa de la 
cintura se resbale al ajustarla. Asegúrese de que la hebilla Sliplock está colocada en el primer 
enganche del sistema MOLLE para evitar que la correa de la cintura se deslice al ajustarla. 
Para cinturas más pequeñas, la hebilla Sliplock se puede colocar más cerca del final de la 
correa principal para ajustar la longitud.

IT	 REGOLAZIONE DELLA MISURA. Se non inserita nei passanti MOLLE, la cintura del 
marsupio può scivolare quando viene regolata. Assicurarsi che la fibbia Sliplock sia inserita 
nel primo passante MOLLE, per evitare che la cintura del marsupio scivoli durante la 
regolazione. Per misure della vita inferiori, la fibbia Sliplock può essere montata più avanti 
lungo la cintura principale, per gestire la lunghezza della regolazione.

GR	 ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΕΓΕΘΟΥΣ. Εάν δεν τοποθετηθεί στους βρόγχους Molle, η ζώνη μέσης μπορεί 
να γλιστρήσει κατά τη ρύθμιση. Βεβαιωθείτε ότι η πόρπη Sliplock έχει τοποθετηθεί στον 
1ο βρόγχο Molle, για να αποτρέψετε την ολίσθηση της ζώνης μέσης κατά τη ρύθμιση. Για 
μικρότερη μέση, η πόρπη Sliplock μπορεί να τοποθετηθεί πιο μακριά κατά μήκος της κύριας 
ζώνης, ώστε να διαχειριστείτε το μήκος της ρύθμισης.

NL	 GROOTTE AANPASSEN. Als de heupriem niet in de Molle-lussen is aangebracht, kan deze 
wegglijden wanneer hij wordt versteld. Zorg ervoor dat de Sliplock-gesp is aangebracht op 
de eerste Molle-lus om te voorkomen dat de heupriem wegglijdt tijdens het verstellen. Voor 
kleinere tailles kan de Sliplock-gesp verder langs de hoofdriem worden geplaatst om de 
lengte van de verstelling te regelen.

SE	 JUSTERING AV STORLEK. Om midjebältet inte sitter fast i Molle-öglorna kan det glida när 
det justeras. Se till att Sliplock-spännet är fäst vid den första Molle-öglan för att förhindra att 
midjebältet glider när det justeras. För mindre midjemått kan Sliplock-spännet fästas längre 
ut på huvudbältet för att bättre justera längden.

PT	 AJUSTE DO TAMANHO. Se não for colocado nas presilhas Molle, o cinto pode deslizar 
quando ajustado. Certifique-se de que a fivela Sliplock está colocada na primeira presilha 
Molle, para evitar que o cinto deslize durante o ajuste. Para cinturas mais pequenas, a fivela 
Sliplock pode ser colocada mais ao longo do cinto principal, de modo a gerir o comprimento 
do ajuste.

PL	 REGULACJA ROZMIARU. Jeśli pas biodrowy nie jest dopasowany do szlufek Molle, 
może zsunąć się podczas regulacji. Zamontuj klamrę Sliplock na pierwszej szlufce Molle, 
aby zapobiec zsuwaniu się pasa biodrowego podczas regulacji. W przypadku węższej talii 
klamrę Sliplock można zamontować dalej wzdłuż głównego pasa, aby swobodnie regulować 
długość.

JP	 サイズ調整。 モール ループに取り付けられていない場合、ウエスト ベルトを調整
する際にスリップする可能性があります。 調整時にウエスト ベルトがスリップしない
ように、必ずスリップロック バックルを 1 つ目のモール ループに取り付けるように
してください。 ウエストの小さい方には、調整の長さを管理するためにスリップロッ
ク バックルをメイン ベルトに沿ってさらに奥に取り付けることができます。

FI	 KOON SÄÄTÖ. Jos vyötäröhihnaa ei kiinnitettä Molle-lenkkeihin, se voi liukua 
säädettäessä. Varmista, että Sliplock-solki on kiinnitetty ensimmäiseen Molle-lenkkiin, jotta 
vyötäröhihna ei pääse liukumaan säädön aikana. Pienempiä vyötäröjä varten Sliplock-solki 
voidaan kiinnittää kauemmas päähihnaan, jotta säätöpituus pysyy sopivana.

NO	JUSTERING AV STØRRELSE. Hvis midjebeltet ikke er montert i Molle-løkkene, kan det 
skli når det justeres. Sørg for at Sliplock-spenne er montert på den første Molle-løkken, for å 
forhindre at midjebeltet sklir når du justerer det. For mindre midjer kan Sliplock-spennene 
monteres lenger langs hovedbeltet, slik at lengden på justeringen styres.

DK	JUSTERING AF STØRRELSE. Hvis bæltet ikke er monteret i Molle-løkkerne, kan det glide, 
når det justeres. Sørg for, at Sliplock-spændet er monteret ved den første Molle-løkke for at 
forhindre, at bæltet glider, når det justeres. Til mindre taljer kan Sliplock-spændet monteres 
længere fremme på hovedbæltet for at styre længden af justeringen.

CZ	 UPRAVENÍ VELIKOSTI. Pokud není upevněn v poutkách Molle, může bederní pás při 
upravování sklouznout. Ujistěte se, že je přezka Sliplock nasazena na 1. smyčce Molle, aby 
se zabránilo sklouznutí bederního pásu při upravování. U menších pasů lze sponu Sliplock 
umístit dále podél hlavního pásu, aby bylo možné upravit délku.

SK	 NASTAVOVANIE VEĽKOSTI. Ak nie je upevnený v pútkach molle, bedrový pás môže pri 
nastavovaní skĺznuť. Uistite sa, že spona Sliplock je osadená na 1. pútku molle, aby nedošlo k 
skĺznutiu bedrového pásu pri nastavovaní. V prípade menších obvodov pásu možno upraviť 
dĺžku posunutím spony Sliplock ďalej pozdĺž hlavného pásu.
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FOR LARGER WAIST SET UP

FR Pour les grandes tailles  DE Anpassung an eine grössere taille  ES Para cinturas 
más grandes  IT Per configurazione con misura della vita maggiore   
GR Για μεγαλυτερη μεση  NL Voor grotere taille  SE Para uma configuração de cintura 
maior  PT Regulacja w przypadku szerszej talii  PL Regulacja w przypadku szerszej 
talii  JP ウエストの大きな方向けのセットアップ  FI Suuremmalle vyötärölle   
NO For større midjeoppsett  DK Til opsætning af større talje  CZ Pro nastavení 
většího pasu  SK Možnosť nastavenia väčšieho obvodu pásu

FOR SMALLER WAIST SET UP

FR Pour les petites tailles  DE Anpassung an eine schmalere taille  ES Para cinturas más pequeñas  
IT Per configurazione con misura della vita minore  GR Για μικροτερη μεση  NL Voor kleinere taille  
SE För mindre midjemått  PT Para uma configuração de cintura mais pequena  PL Regulacja 
w przypadku węższej talii  JP ウエストの小さい方向けのセットアップ  FI Pienemmälle 
vyötärölle  NO For mindre midjeoppsett  DK Til opsætning af mindre talje  CZ Pro nastavení 
menšího pasu  SK Možnosť nastavenia menšieho obvodu pásu
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WARNINGS:

·	� It is the owners responsibility to ensure that the luggage is attached in such a way that it does not damage or put at risk the 
owner or any property of the owner.

·	� If the luggage is not attached securely, it may become detached and cause an obstruction that could lead to serious injury or 
even death of you or other road users.

·	 �Keep straps and fittings away from moving parts and sources of heat such as engine and exhaust systems. Roll up or cut off any 
excessive strap material and ensure it is safely stowed away.

·	 �This product has only been tested for use at UK road legal speeds (70mph/113 kph). If you exceed these limits, it is at your own 
risk.

·	� The luggage is provided with a variety of attachments. If the attachment is not secure, do not use the luggage.
·	 �Do not overload – maximum recommended loading capacity 1.5 kg (model specific)
·	� It is the wearers responsibility to ensure that any bags worn whilst riding do not contain any protruding, sharp or breakable 

objects as it may contribute towards a more serious injury in the event of an accident.

FOR ANY COMBINATION OF ATTACHED LUGGAGE, THE MAX LOAD SHOULD NEVER EXCEED 1.5KG

FR	 AVERTISSEMENTS: Il vous incombe de vous assurer que les bagages sont fixés de manière 
à ne pas endommager vos biens ni à vous mettre en danger. Si les bagages ne sont pas fixés 
de manière sécurisée, ils risquent de se détacher et de causer une obstruction susceptible 
d’entraîner des graves blessures, voire mortelles, pour vous-même ou d’autres usagers de la 
route. Tenez les sangles et les fixations à l’écart des pièces mobiles et des sources de chaleur 
telles que le moteur et les systèmes d’échappement. Enroulez ou coupez toute longueur de 
sangle excessive et assurez-vous de la ranger en toute sécurité. Ce produit a uniquement été 
testé pour être utilisé selon les limitations de vitesse légales en vigueur au Royaume-Uni (70 
mi/h / 113 km/h). Toute personne dépassant ces limitations le fait à ses risques et périls. Les 
bagages sont fournis avec différentes fixations. Si les fixations ne sont pas sécurisées, n’utilisez 
pas les bagages. Ne pas surcharger - capacité de charge maximale recommandée 1.5kg (selon 
le modèle) Il incombe au porteur de s’assurer que les sacs qu’il porte pendant qu’il roule ne 
contiennent pas d’objets saillants, pointus ou cassants, car cela pourrait contribuer à aggraver 
les blessures en cas d’accident. POUR TOUTE COMBINAISON DE BAGAGES ATTACHÉS, LA 
CHARGE MAXIMALE NE DOIT JAMAIS DÉPASSER 1.5kg

DE	 WARNHINWEISE: Es liegt in der Verantwortung des Eigentümers, dafür zu sorgen, 
dass das Gepäck so befestigt wird, dass es den Eigentümer oder dessen Eigentum nicht 
beschädigt oder gefährdet. Nicht sicher befestigtes Gepäck kann sich lösen und zu Unfällen 
mit schweren oder sogar tödlichen Verletzungen führen, was Sie selbst aber auch andere 
Verkehrsteilnehmer betreffen kann. Halten Sie Gurte und Halterungen von beweglichen 
Teilen und Wärmequellen wie Motor und Abgassystem(en) fern. Falls der Gurt zu lang ist, 
schneiden Sie den Rest ab oder rollen Sie ihn auf und verstauen Sie ihn sicher. Dieses Produkt 
wurde nur für den Gebrauch bei im Vereinigten Königreich erlaubten Geschwindigkeiten 
getestet (113 km/h). Ein Überschreiten dieser Geschwindigkeiten erfolgt auf eigene Gefahr. 
Das Gepäck ist mit einer Reihe von Befestigungselementen versehen. Falls die Befestigung 
dennoch nicht sicher ist, darf das Gepäck nicht verwendet werden. Nicht überlasten - die 
maximale empfohlene Kapazität beträgt 1.5kg (variiert je nach Modell) Es liegt in der 
Verantwortung des Trägers, dafür zu sorgen, dass die während der Fahrt getragenen Taschen 
keine hervorstehenden, scharfen oder zerbrechlichen Gegenstände enthalten, da dies im 
Falle eines Unfalls zu schwereren Verletzungen führen könnte. BEI JEGLICHER KOMBINATION 
VON ANGEBRACHTEM GEPÄCK DARF DAS GESAMTGEWICHT NIEMALS 1.5kg ÜBERSCHREITEN

ES	 ADVERTENCIAS: Es responsabilidad del propietario asegurarse de que el equipaje 
está sujeto de forma que no haga daño o ponga en peligro al propietario o a cualquier 
pertenencia del mismo. Si el equipaje no está bien sujeto, puede soltarse y provocar una 
obstrucción que podría causarle lesiones graves o incluso la muerte tanto a usted como a 
otro usuario de la vía pública. Mantenga las correas y los accesorios lejos de piezas móviles 
y fuentes de calor como el motor o el tubo de escape. Enrolle o corte cualquier exceso de 
material de las correas y asegúrese de guardarlos de forma segura. Este producto solo ha sido 
probado para su uso a velocidades en carretera legales en Reino Unido (70 mi/h o 113 km/h). 
Si sobrepasa estos límites, será bajo su propia responsabilidad. El equipaje incluye distintos 
accesorios. Si el accesorio no es seguro, no utilice el equipaje. No lo sobrecargue: la capacidad 
de carga máxima recomendada es de 1.5kg (modelo específico) Es responsabilidad del 
usuario asegurarse de que las bolsas que lleve durante la conducción no contengan objetos 
salientes, afilados o que puedan romperse, ya que pueden agravar las lesiones en caso de 
accidente. EN CASO DE COMBINACIÓN DE EQUIPAJES, LA CARGA MÁXIMA NO DEBE SUPERAR 
NUNCA 1.5kg DE PESO.

IT	 AVVERTENZE: L’utilizzatore è responsabile del corretto fissaggio della borsa in modo tale 
da non danneggiare o mettere a rischio la sua persona o qualsiasi oggetto di sua proprietà. Se 
fissata in modo improprio, la borsa potrebbe staccarsi e rappresentare un ostacolo in grado 
di provocare lesioni gravi o addirittura la morte dell’utilizzatore o di altri utenti della strada. 
Tenere le cinghie e gli attacchi lontani da parti in movimento e da fonti di calore come il 
motore e i sistemi di scarico. Arrotolare o tagliare l’eventuale materiale in eccesso delle cinghie 
e riporlo adeguatamente. Prodotto omologato per i limiti di velocità previsti nel Regno 
Unito (70 miglia orarie / 113 km orari). Chi supera questi limiti, lo fa a suo rischio e pericolo. 
La borsa è dotata di vari fissaggi. Non utilizzare la borsa se i fissaggi non risultano sicuri. 
Non sovraccaricare! Massima capacità di carico consigliata: 1.5kg (a seconda del modello) 
L’utilizzatore ha la responsabilità di assicurarsi che durante la guida le borse non contengano 
oggetti sporgenti, taglienti o frangibili, in quanto potrebbero contribuire a provocare lesioni 
più gravi in caso di incidente. IN QUALSIASI COMBINAZIONE, IL CARICO MASSIMO NON DEVE 
MAI SUPERARE 1.5kg

GR	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: Αποτελεί ευθύνη του ιδιοκτήτη να διασφαλίσει ότι οι αποσκευές 
θα στερεωθούν με τέτοιον τρόπο ώστε να μην προκληθεί ζημιά και να μην κινδυνεύσει ο 
ιδιοκτήτης ή οποιοδήποτε αντικείμενο που του ανήκει. Εάν οι αποσκευές δεν έχουν στερεωθεί 
σωστά, ενδέχεται να αποσπαστούν και να λειτουργήσουν ως εμπόδιο που θα μπορούσε να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό, ακόμα και τον θάνατο, τον δικό σας ή άλλων χρηστών 
του δρόμου. Κρατήστε τους ιμάντες και τα εξαρτήματα μακριά από κινούμενα μέρη και 
πηγές θερμότητας, όπως ο κινητήρας και τα συστήματα εξάτμισης. Τυλίξτε ή κόψτε τυχόν 
περίσσεια υλικού του ιμάντα και βεβαιωθείτε ότι έχει αποθηκευτεί με ασφάλεια. Αυτό το 
προϊόν έχει δοκιμαστεί αποκλειστικά για χρήση με τις νόμιμες ταχύτητες οδικής κυκλοφορίας 
που ισχύουν στο Ηνωμένο Βασίλειο (113 χ.α.ώ./70mph). Εάν υπερβείτε αυτά τα όρια, θα το 
κάνετε με δικό σας κίνδυνο. Οι αποσκευές διατίθενται με διάφορα εξαρτήματα προσάρτησης. 
Εάν το εξάρτημα προσάρτησης δεν είναι ασφαλές, μη χρησιμοποιήσετε τις αποσκευές. Μη 
φορτώνετε υπερβολικά – μέγιστη συνιστώμενη χωρητικότητα φόρτωσης 1.5kg (ανάλογα με 
το μοντέλο) Ο χρήστης είναι υπεύθυνος να διασφαλίσει ότι οι τσάντες που φοράει κατά την 
οδήγηση δεν περιέχουν προεξέχοντα, αιχμηρά ή εύθραυστα αντικείμενα, καθώς μπορεί να 
συμβάλουν σε σοβαρότερο τραυματισμό σε περίπτωση ατυχήματος. ΜΕ ΟΠΟΙΟΝΔΗΠΟΤΕ 
ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΕΝΩΝ ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ, ΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΦΟΡΤΙΟ ΔΕΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΠΟΤΕ 
ΝΑ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΤΑ 1.5kg

NL	 WAARSCHUWINGEN: Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar om ervoor te 
zorgen dat de bagage zodanig is bevestigd dat deze de eigenaar of eigendommen van de 
eigenaar niet beschadigt of in gevaar brengt. Als de bagage niet goed is bevestigd, kan 
deze losraken en situaties veroorzaken die ernstig letsel of zelfs de dood van u of andere 
weggebruikers tot gevolg kunnen hebben. Houd riemen en bevestigingen uit de buurt van 
bewegende delen en warmtebronnen zoals de motor en het uitlaatsysteem.Overtollige band 
moet worden opgerold of afgeknipt en veilig worden weggestopt. Dit product is uitsluitend 
getest voor gebruik met in het VK op de openbare weg toegestane rijsnelheden (70 mph/113 
km/u). Harder rijden dan toegestaan is voor eigen risico. De tassen worden geleverd met 
verschillende soorten bevestigingen. In het geval de bevestigingen niet goed werken, 
gebruik de tassen dan niet. Niet overbelasten – de aanbevolen maximale laadcapaciteit is 
1.5kg (afhankelijk van het model) Het is de verantwoordelijkheid van de drager om ervoor 
te zorgen dat tassen die tijdens het rijden worden gedragen geen uitstekende, scherpe of 
breekbare voorwerpen bevatten, omdat dit kan bijdragen aan ernstiger letsel in het geval 
van een ongeluk. VOOR ELKE COMBINATIE VAN BEVESTIGDE TASSEN MAG DE MAXIMALE 
BELASTING NOOIT MEER DAN 1.5kg BEDRAGEN

SE	 VARNINGAR: Det är ägarens ansvar att se till att bagaget fästs på ett sådant sätt att det 
inte skadar eller utsätter ägaren eller ägarens egendom för fara. Om bagaget inte är ordentligt 
fastsatt kan det lossna och utgöra ett hinder som kan leda till allvarliga skador eller till och 
med dödsfall för dig eller andra trafikanter. Håll remmar och beslag borta från rörliga delar 
och värmekällor som motor- och avgassystem. Rulla ihop eller klipp av alla remmar som är 
för långa och se till att de stuvas undan på ett säkert sätt. Denna produkt har endast testats 
för användning i hastigheter som är tillåtna på brittiska vägar (113 km/h). Om du överskrider 
denna hastighet gör du det på egen risk. Bagaget är utrustat med en mängd olika tillbehör. 
Om monteringen inte är säker ska du inte använda bagaget. Överbelasta inte – högsta 
rekommenderade lastkapacitet 1.5kg (modellspecifik). Det är användarens ansvar att se till att 
bagage som används under körning inte innehåller några utstickande, vassa eller krossbara 
föremål, eftersom det kan bidra till allvarligare personskador vid en eventuell olycka. FÖR 
ALLA KOMBINATIONER AV MONTERAT BAGAGE SKA MAXLASTEN ALDRIG ÖVERSKRIDA 1.5kg.

PT	 AVISOS: É da responsabilidade do proprietário garantir que a bagagem é fixada de forma 
a não danificar ou pôr em risco o proprietário ou qualquer propriedade do proprietário. 
Se a bagagem não estiver presa de forma segura, pode soltar-se e causar uma obstrução 
que pode originar lesões graves ou mesmo a morte do condutor ou de outros utentes da 
estrada. Mantenha as correias e os acessórios afastados de peças móveis e fontes de calor, 
como o motor e sistemas de escape. Enrole ou corte qualquer material em excesso da correia 
e certifique-se de que está bem acondicionada. Este produto só foi testado para utilização 
a velocidades legais das estradas do Reino Unido (113 km/h/70 mph). Se exceder estes 
limites, fá-lo por sua própria conta e risco. A bagagem é fornecida com vários acessórios. Se 
o acessório não estiver bem fixado, não utilize a bagagem. Não sobrecarregar - capacidade 
de carga máxima recomendada de 1.5kg (específica do modelo) É da responsabilidade do 
utilizador garantir que os sacos usados durante a condução não contêm objetos salientes, 
afiados ou quebráveis, uma vez que podem contribuir para um ferimento mais grave em caso 
de acidente. PARA QUALQUER COMBINAÇÃO DA BAGAGEM PRESA, A CARGA MÁXIMA NUNCA 
DEVERÁ EXCEDER OS 1.5kg
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PL	 OSTRZEŻENIA: właściciela jest upewnić się, że bagażnik jest zamocowany w taki 
sposób, by nie spowodował uszkodzenia ciała ani własności właściciela, ani nie zagroził ich 
bezpieczeństwu. Jeśli bagaż nie zostanie prawidłowo zamocowany, może się odczepić i może 
doprowadzić do poważnych urazów ciała lub nawet śmierci kierowcy pojazdu albo innych 
użytkowników dróg. Paski i elementy mocowania muszą znajdować się z dala od części 
ruchomych i źródeł ciepła takich, jak silnik i układ wydechowy. Zwiń lub odetnij nadmierną 
część materiału pasków i schowaj je w bezpiecznym miejscu. Ten produkt przetestowano pod 
kątem użytkowania wyłącznie przy prędkościach dozwolonych, zgodnie z przepisami ruchu 
drogowego Wielkiej Brytanii (70 mil/godz./113 km/godz.). Przekraczając te ograniczenia 
użytkownik działa na własne ryzyko. Torby bagażowe są wyposażone w różne elementy 
mocowania. Jeśli mocowanie nie jest bezpieczne nie wolno używać toreb bagażowych. 
Nie przeciążać - maksymalny zalecany udźwig wynosi 1.5kg (w zależności od modelu) 
Obowiązkiem użytkownika jest upewnienie się, że torby noszone podczas jazdy nie zawierają 
żadnych wystających, ostrych ani łamliwych przedmiotów, ponieważ może to przyczynić 
się do poważniejszych obrażeń w razie wypadku. PRZY UŻYCIU DOWOLNEGO BAGAŻU, 
OBCIĄŻENIE MAKSYMALNE NIGDY NIE POWINNO PRZEKRACZAĆ 1.5kg

JP	 警告: ラゲッジが所有者または所有者の財産を傷つけたり危険にさらしたりしない
ような方法で取り付けられていることを確認するのは、所有者の責任です。 ラゲッジ
がしっかりと固定されていないと、ラゲッジが外れて障害物となり、あなたや他の道
路利用者が重傷を負ったり死亡したりする恐れがあります。ストラップや取り付け金
具は、可動部品や、エンジンや排気装置などの熱源から遠ざけてください。余分なス
トラップを巻き上げるか、切り落として、安全に収納するようにしてください。本製
品は、英国の法定速度 (70 マイル/時または　113 km/時) での使用のみを想定して試験
されています。この限度を超えた場合、自己責任です。ラゲッジには様々なアタッチ
メントが用意されています。アタッチメントがしっかりと固定されていない場合、ラ
ゲッジを使用しないでください。過負荷をかけないでください - 最大推奨積載量 1.5kg 
(モデルによる)事故の場合にはより重い怪我の一因となる恐れがるため、走行中に着
用するバッグには突起物や鋭利な物、壊れやすい物が入っていないことを確認するこ
とは着用者の責任です。取り付けたラゲッジのいずれの組み合わせでも、最大荷重は 
1.5kg を超えてはいけません。

FI	 VAROITUKSET: Omistajan vastuulla on varmistaa, että matkatavarat on kiinnitetty siten, 
että ne eivät vahingoita tai vaaranna omistajaa tai omistajan omaisuutta. Jos matkatavaraa 
ei kiinnitetä turvallisesti, se voi irrota ja aiheuttaa esteen, joka voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen tai jopa sinun tai muiden tienkäyttäjien kuolemaan. Pidä hihnat ja 
liitososat kaukana liikkuvista osista ja lämmönlähteistä, kuten moottori- ja pakojärjestelmistä. 
Rullaa tai leikkaa ylimääräinen hihnamateriaali ja huolehdi sen turvallisesta säilytyksestä. 
Tämä tuote on testattu vain Yhdistyneen kuningaskunnan tieliikenteen sallituilla nopeuksilla 
(70 mph / 113 km/h) käyttöä varten. Rajoitusten ylittäminen on omalla vastuullasi. Laukuissa 
on erilaisia kiinnikkeitä. Jos kiinnike ei toimi turvallisesti, älä käytä laukkua.Älä ylikuormita 
– suositeltu enimmäiskuorma on 1.5kg (mallikohtainen) Käyttäjän vastuulla on varmistaa, 
että ajon aikana käytetyissä laukuissa ei ole esiin työntyviä, teräviä tai särkyviä tavaroita, 
koska ne voivat onnettomuustilanteessa aiheuttaa vakavampia vammoja. KIINNITETTYJEN 
MATKATAVAROIDEN YHTEENLASKETTU ENIMMÄISKUORMA EI SAA KOSKAAN YLITTÄÄ 1.5kg

NO	ADVARSLER: Det er eierens ansvar å sørge for at bagasjen er festet på en slik måte at den 
ikke skader eller utsetter eieren eller eierens eiendom for fare. Hvis bagasjen ikke er godt nok 
festet, kan den løsne og forårsake en hindring som kan føre til alvorlige skader eller til og med 
dødsfall for deg eller andre trafikanter. Hold stropper og beslag borte fra bevegelige deler og 
varmekilder som motor- og eksosanlegg. Rull opp eller kutt vekk overflødig stroppemateriale 
og sørg for at det legges på et trygt sted. Dette produktet er kun testet for bruk i hastigheter 
som er lovlige i Storbritannia (70 mph / 113 km/t). Hvis du overstiger denne farten er det 
på eget ansvar. Bagasjen er utstyrt med en rekke forskjellige redskaper. Hvis festene ikke er 
trygge, må bagasjen ikke brukes. Ikke overbelast – maksimal anbefalt lastekapasitet 1.5kg 
(modellspesifikk) Det er brukerens ansvar å sørge for at vesker som brukes under sykling ikke 
inneholder utstikkende, skarpe eller knuselige gjenstander, da dette kan bidra til mer alvorlige 
skader i tilfelle en ulykke. MAKSLASTEN FOR ALLE KOMBINASJONER AV FESTET BAGASJE MÅ 
ALDRI OVERSTIGE 1.5kg.

DK	ADVARSLER: Det er ejerens ansvar at sikre, at bagagen er fastgjort på en sådan måde, 
at den ikke beskadiger eller udsætter ejeren eller dennes ejendom for fare. Hvis bagagen 
ikke er forsvarligt fastgjort, kan den løsne sig og udgøre en forhindring, der kan føre til 
alvorlig personskade eller endda død for dig eller andre trafikanter. Hold stropper og beslag 
væk fra bevægelige dele og varmekilder som f.eks. motor- og udstødningssystemer. Rul 
eventuel overflødigt stropmateriale op, eller klip det af for at sikre at det er sikkert gemt væk. 
Dette produkt er kun testet til brug ved lovlige hastigheder på britiske veje (70 mph/113 
kph). Hvis du overskrider denne grænse, er det på egen risiko. Bagagen er forsynet med 
en række forskellige tilbehør. Hvis tilbehøret ikke er fastgjort, må det ikke bruges. Må ikke 
overbelastes – maksimal anbefalet belastningskapacitet 1.5kg (afhængigt af model) Det er 
brugerens ansvar at sørge for, at eventuelle tasker, der bæres under kørslen, ikke indeholder 
udstikkende, skarpe eller skrøbelige genstande, da det kan medføre mere alvorlige skader i 
tilfælde af en ulykke. UANSET HVILKEN KOMBINATION AF MONTEREDE TASKER DER BENYTTES, 
MÅ DEN MAKSIMALE BELASTNING ALDRIG OVERSKRIDE 1.5kg

CZ	 UPOZORNĚNÍ: Majitel je povinen zajistit, aby zavazadla byla připevněna tak, aby 
nepoškodila ani neohrozila majitele nebo jeho majetek. Pokud není zavazadlo bezpečně 
připevněno, může se uvolnit a vytvořit překážku, která může způsobit vážné zranění nebo 
dokonce smrt jezdce nebo ostatních účastníků silničního provozu. Udržujte popruhy a 
přezky mimo pohyblivé části a zdroje tepla, jako je motor a výfukové systémy. Smotejte nebo 
odřízněte veškerý přebytečný materiál popruhu a ujistěte se, že je bezpečně uložen. Tento 
produkt byl testován pouze pro použití na silnicích ve Spojeném království při povolených 
rychlostech (113 km/h / 70 mph). Pokud tyto limity překročíte, je to na vaše vlastní nebezpečí. 
Zavazadlo je vybaveno různými doplňky. Pokud není toto příslušenství zajištěno, zavazadlo 
nepoužívejte. Nepřetěžujte – maximální doporučená nosnost 1.5kg (specifická pro daný 
model) Uživatel je povinen zajistit, aby brašny, které používá během jízdy, neobsahovaly 
žádné vyčnívající, ostré nebo rozbitné předměty, protože v případě nehody mohou přispět 
k vážnějšímu zranění. U JAKÉKOLI KOMBINACE PŘIPOJENÝCH ZAVAZADEL BY MAXIMÁLNÍ 
ZATÍŽENÍ NIKDY NEMĚLO PŘEKROČIT 1.5kg

SK	 VÝSTRAHY: Majiteľ je povinný zabezpečiť pripevnenie batožiny tak, aby nepoškodila 
alebo neohrozila majiteľa či jeho majetok. Ak batožina nie je bezpečne pripevnená, môže 
sa oddeliť a vytvoriť prekážku, ktorá by mohla viesť k vážnemu poraneniu či dokonca 
usmrteniu vás alebo iných účastníkov cestnej premávky. Popruhy a upevňovacie príslušenstvo 
udržiavajte mimo dosahu pohyblivých častí a zdrojov tepla, ako sú motor a výfukové 
systémy. Zviňte alebo odstrihnite nadbytočnú dĺžku popruhov a dbajte, aby boli bezpečne 
uložené. Tento výrobok bol testovaný len na použitie pri rýchlostiach povolených na 
cestách v Spojenom kráľovstve (70 mph/113 km/h). Túto hranicu prekračujete na vlastné 
riziko. Batožina je vybavená rôznymi upínacími prvkami. Ak dané upínanie nie je bezpečné, 
batožinu nepoužívajte. Nepreťažujte - maximálna odporúčaná nosnosť 1.5kg (podľa modelu) 
Používatelia sú zodpovední za to, aby tašky, ktoré nosia počas jazdy, neobsahovali žiadne 
vyčnievajúce, ostré alebo rozbitné predmety, pretože v prípade nehody môžu prispieť k 
vážnejšiemu zraneniu. PRE AKÚKOĽVEK KOMBINÁCIU PRÍSLUŠENSTVA NESMIE MAXIMÁLNE 
ZAŤAŽENIE NIKDY PRESIAHNÚŤ 1.5kg


